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NÁŠ PREKLAD 

 

Pozrite sa, ako by sme preložili tieto zaujímavé texty my. Prekladateľ musí v mnohých prípadoch 

poznať reálie krajiny, do ktorej jazyka prekladá, a musí sa vedieť potrápiť s opisným vysvetlením 

bezekvivalentných slov v cudzom jazyku. 

 

Úloha č.1:  

 

Мы строим квартиры на пять с плюсом! 

Мы строим квартиры на «5+»! 

Квартиры, построенные нами, вы оцените на пятерку с плюсом! 

Наши квартиры заслужат пятерки с плюсом! 

 

Úloha č. 2: 

 

Exotizácia prekladu. Pri exotizácii prekladu sa zanechávajú všetky cudzie, exotické prvky aj 

v cieľovom texte, t.j. v preklade. 

 

Словацкого бачу, живущего на салаше, знали все. Утром он любил играть на фуяре, 

вечером частенько сидел в корчме и с большим аппетитом наворачивал брынзовые галушки 

или страпачки, запивая жинчицей. Наевшись, бача шел танцевал «одземок» (и неважно, что 

на ногах у него дырявые ботинки). С большой радостью он пел «На салаше пропало сало». 

Но когда, нагулявшись, к утру возвращался домой, свирепствующая супруга ждала его с 

валашкой славного Яношика… 

  

Kreolizácia prekladu. Pri kreolizácii prekladu ide o mixovanie, kombináciu cudzích a domácich 

(resp. zdomácnených) prvkov. To znamená, že vo vete môžete niekoľko reálií nechať v cudzej 

podobe a niekoľko prispôsobiť cieľovému jazyku. 

 

Пастуха, живущего в овчарне и занимающегося овцеводством, знали все. Утром он 

поигрывал на словацком национальном музыкальном инструменте, называемом фуяра. 

Вечером частенько сиживал в местной корчме и с аппетитом поедал картофельные галушки 

с брынзой или квашеной капустой и все это запивал сывороткой из овечьего молока. 

Наевшись, он начинал исполнять танец вприсядку (и его рваные валенки ему не были 

помехой). Потом он любил спеть словацкую народную песню «Из овчарни пропало сало». 

А когда к утру возвращался домой, его ожидала любимая супруга с традиционным 

топориком разбойника Яношика. 

 

Naturalizácia prekladu. Pri naturalizácii prekladu všetky bezekvivalentné slová sa nahrádzajú 

slovami, pomenúvajúcimi podobné javy cieľovej kultúry, ako napríklad, slovenské pirohy – ruské 

peľmeni (nie sú to rovnaké, ale podobné javy v oboch kultúrach).  

 

Пастуха с фермы знали все. Утром он играл на традиционной словацкой флейте,  вечером 

частенько сидел в пабе и поедал пельмени или квашеную капусту, запивал все 

простоквашей и шел танцевать казачка (его рваные валенки ему никогда не были помехой). 

Потом заливался соловьем при песне «Калинка». Возвращаясь к утру домой, он знал, что 

дома его ожидает злая жена со скалкой в руке.  
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Úloha č. 3: 

 

 

Если ваши друзья наплевали на вас, я помогу вам свести с ними счет. 

 

Если вашим друзьям на вас наплевать, то на меня вы всегда можете положиться, - сказала 

подушка. (V tomto prípade ide o náhradu objektov kalkulačka a vankúš, s cieľom 

zachovať presný význam a pointu slovnej hry). 

 

Úloha č. 4: 

 

Не употребляйте иностранные термиты, чтобы не произошел такой ингредиент, из-за 

которого придется устранять ваш картуз.  

 

(V prípade štvrtej úlohy nemôžeme prekladať všetko doslova, musíme sa snažiť v cieľovom 

jazyku nájsť dve podobne znejúce slová tak, ako je to vo východiskovom jazyku, a vytvoriť 

kalambúr – slovnú hračku).  

 

A TERAZ SI SKÚSTE PREDSTAVIŤ, AKO BY TO VŠETKO PRELOŽIL STROJ? 


